MATERIALS OF V JUNIOR RESEARCHERS’ CONFERENCE 2014
Linguistics, Literature, Philology

The puns here are built on the wordplay, based early the same pronunciation of words “axis"—
“semuas ocs” and “axes” - the plural of the word “axe” #dnop”. As we can see, Demurova's version is more
accurate than the V. Oryol's one. N. Demurova tteepreserve the meaning and simultaneously cathies
phenomenon of the pun from the original text totitsslation without changing the comic elemente $hly
plays with the semantics of the wordobpor” and its compliance in the original language. Thhe semantic
content is recreated only in half, but the wordygtaelf doesn’t disappear. That fact, generalbn be called a
successful solution made by the translator N. Denaur

V. Oryol at the same time makes an additional mlaying with the word nose from the origin and
inserts it in the text in full compliance of theopl But he omits the pun on axe and creates his, @again
successfully inscribing it in the plot line.

Numerous puns are built on the mismatch betweesdbad and the meaning in a word. That is the thing
with the famous Mouse's “long story” where a sentantismatch between the words “tale’pf¢ckas”) and
“tail” (“ xBoct”) is used as they are homophones. The pun waswiell by the famous figure poem which
Carroll made in a mouse-tail shape. The translabgnN. Demurova is more accurate again, as V. Oryol
sometimes omits the general content of the soede t

Thus, evaluating the equivalence and the adequécthed translations one can say that both the

translations made by N. Demurova and V. Oryol ateqaate, and have the same impact on the readbe as
original text. Still the pun translations not odyeserve the play of words of the original pung, &8o create
new puns in the target language. One can notided\thBemurova creates almost literal translatiohthe puns.
As for V. Oryol's text, his translation can also #bescribed as adequate, but he omits some origurad in his
translation, thus, the number of puns in the firahslation is reduced. The translation made bp&murova is
more often accurate and precise, it retains theasimcontent and do not lose the mood of the pragting in
the target language an updated form of the original. The translation made by V. Oryol is also guaitcurate
and vivid, but still is inferior to N. Demurova'se.

The translatability problem of puns existed and exist because of the difference in vocabulariearo
original language and a target language, but nestess due to efforts of a good translator almogt@un can
be successfully recreated. By and large, the saedoethe translation of the pun phenomena depeardglly on
the experience and resourcefulness of a translamokr they have their rights to communicate the baidy pun
in its vivid stylistic coloring.
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The topicality of this work consists in studyindedyiations used in Internet communication and ghon
messaging. The shortening of the words is oneeofrthin trends in development of Modern Englisheeisfly
in its colloquial layer which in its turn at highedree is supported by development of modern infiome
technologies and simplification of alive speech.

The topic of the present paper is the significapicabbreviation-process impact on the modern Ehglis
language in conditions of the world integration atobalization in the course of human activitiedl people
round the world have the tendency to short thecldxinits.

38



MATERIALS OF V JUNIOR RESEARCHERS’ CONFERENCE 2014

Linguistics, Literature, Philology

In the process of communication words and word-gsogan be shortened. Abbreviation of words
consists in clipping a part of a word. As a reswdtget a new lexical unit where either the lexio@laning or the
style is different form the full form of the word.

There are various kinds of abbreviation. A lot efearches have been done before to investigate the
phenomenon of abbreviations or shortening but tleene universal terminology and classificatiortiom.

The inconsistency and disputable questions stilstein modern theories of shortenings. Thus, the
dictionary takes the term ,,abbreviations" as th&inmone and subdivides abbreviations into shortggin
initialisms, and acronyms [2]. V. Eliseeva doesis¢ the term ,,abbreviation” at all taking termdigéning” to
denote the whole phenomenon [5]. To clarify thdedédnce between shortenings and abbreviations thahe
need to give definitions for both terms. Shorteniatjpping) is a word-building process which invess
qualitative changes and quantitative changes i@ wa significant subtraction, in which a parttieé original
word is taken away [3]. Shortening is the act acess of dropping one or more syllables from a vasrghrase
to form a shorter word with the same meaning, deriming piano from pianoforteor phonefromtelephone

An abbreviation (from Latin , “brevis”, meaning ‘Gt”) is a shortened form of a word or phrase used
brevity especially in writing in place of the whokbbreviation is an item created from one or tivstfletters of
all or most of the 1 - 5 constituents of an exigtitem [5]. As far as we can see from these deédini
shortenings and abbreviations have absolutely raiffeways of formation. That is why these termsaten
different notions.

Abbreviations are divided by I. Arnold into two gius: acronyms and initial abbreviations [3]. Acrorsy
are abbreviated words which are read and soundrdisaoy written words: UNESCO - United Nations
Educational Organization. In initial abbreviatiohet alphabetical reading is retained, eg.: BBC -ifri
Broadcasting Corporation.

The way we communicate has changed drasticallhénldast 20 years. With huge new innovations like
the first ever truly portable cellular phone, phernbat take pictures, shoot video and send shatibgsed
messages, and even phones that have access tefirdaad everything the World Wide Web has to offies.no
wonder that in today’s high-tech world people oft@ve entire conversations using text messaging.

That is why a special interest is presented byeabations used in Internet communication. Integieés
great opportunities to interact offering variousiab networks, video chats, e-mail clients. Instargssaging
represented by computer messages and cell phorsagessis very popular among teenagers and yourglepeo
nowadays. The number of characters allowed in antessage is to 160 characters, twitter reduced to 140
though computer messages essentially have no dippier This fact became one of the reasons for tivea
special abbreviations for reducing the size of Wiele message. Instant messaging usually presupgbse
quick exchange of messages to maintain , live" emsation, so shortenings are used to economize. time
Moreover there is no need to type long phrasesistimg of several words when they can be reduceskteral
letters. Most of abbreviations and shortenings uisédternet communication refer to colloquial laiage.

Hence there is no point in saying that using tlas®eviations is baseless as it is being acceptedany
people in today’s era. These are used not onlyeatbikt messaging but also while conversations airegbdone
over the internet while chatting. In today’s ddtere are so many abbreviations that have evolved these
years that if they are all put together as a whinda it could even be possible to create a sepdietienary with
them which we can refer to as the so-called SM§uage dictionary.

The language of text messaging has some interesfiegifics. For words that have no common
abbreviation, users may remove the vowels from adwand the reader is required to interpret a gton
consonants by re-adding the vowels, edictionary becomesictnry andkeyboardbecomeskybrd The reader
must interpret the abbreviated words dependinghercontext in which it is used, as there are maaynples of
words or phrases that use the same abbreviatiogs,l@ could meanlaugh out loudor lots of love Text
message language does not always obey or follomdatd grammar, and additionally the words usednate
usually found in standard dictionaries. The usadeplmonographs is also common for SMS messages.
Phonographs are symbols which represent soundsxamnple, numerals are widely used phonographically
text messaging forms, asamyl1 (anyong andb4 (beforg.

Here is a useful list of acronyms, initialisms, aafgbreviations you may come across in e-mails, chat
rooms, online games, instant messaging, or els@nethe Internet or in phone text messageso or 2moro
(tomorrow), TTYL (talk to you later), gr8 (great), 18 (lateym1 (someone), cu or cya (see you), 4u (for yau), u
(your and you're), njoy (enjoy).

Smileys and emoticons also frequently appear in $MSsages. Smileys are a strange and fun Internet
phenomenon, more correctly known as emoticons, whave the purpose of conveying emotion. They aeslu
particularly in online chat rooms and in e-mails.
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There are no strict rules for composing smileysl sm numerous varieties have been invented anih are
use. The principle is to create a face (viewedifgitng the head to the side) using standard keyboharacters
and punctuation.

Cell-phones usually possess ready collections dlegmin their graphical view for example)or :)
stands foismile, ;-)meanswinking smile;-O meanssurprise, :-Pdenoteslisgusted smiley (with tongue sticking
out). Internet sites and especially forums create udwsuaticons which may have even animation.

The number of abbreviations used in phone messagioguntless because communication as process is
very diverse and provides a lot of material foming shortenings. Shortened items used in Intemetsaging
are even more numerous. Writers can be as creasithey want because there is no need to follouctsiral
and grammatical rules of the language. Smileys tieows, numerous abbreviations and shortenings.

The observation of different social networks likecEbook, Vkontakte, forums, online chats has shown
that mostly people use abbreviations for well-knayemeral phrases likey the way (BTW), see you later (SYL),
for you (4U) and so on.

In this list, you will find the abbreviations thate most commonly encountered:

A/S/L — what is your age, sex, and location?

ADDY - address

AFAIK — as far as | know

AFK — away from keyboard

AFAIUI — As far as | understand It

AAF — As a friend

ADBB - All done bye-bye

AFAGAY - A friend as good as you

B — I'm back

BBL — be back later

BRB — be right back

BTW — by the way

BFAW — Best friend at work

BON — Believe it or not

BFAW — Best friend at work

CU —see you

DETI — Don't even think about it

FWIW — For what it's worth

FITB — Fill in the blanks

G2G - I've got to go

GTBOS — Glad to be of service

HIG- How's it going

HTH Hope this helps

IMHO — in my humble opinion

IDK — | do not know

IC —1see

JMO - Just my opinion

KYFC —Keep your fingers crossed

KWIM — Know what | mean

LBAY — Laughing back at you

LFD — Left for day

OTOH- On The Other Hand

PZ — Peace

SLAP- Sounds like a plan

THX — thanks

TTYL — Talk to you later

UGTBK — You've got to be kidding

WYSIWYG — What you see is what you get

WAYD — What are you doing?

WB — welcome back

F8 — Fate

14AA41- One for all, and all for one

511 — Too much information

40



MATERIALS OF V JUNIOR RESEARCHERS’ CONFERENCE 2014

Linguistics, Literature, Philology

The total number of abbreviations used in commuiunal sphere is very large and continues to ireea
because communication as process is very diveid@mvides a lot of material for coining shortersngll the
abbreviations are not only easy to use but alsdvaat to remember. Skillful writers can even subgi most of
their message by such abbreviations. Though thesesishall never become a part of literary langubgg will
not cease to exist as social phenomenon. Moreewtr the appearance of electronic means of comnatioic
such items will only increase in number. It shob&lnoted that shortenings used in communicatignzére do
not receive a proper attention from scientiststethie no classification for such items as emotic@h®nographs
and smileys. It is rather a disputable questionthdrethey can be considered shortenings. And weadatasay
what rules govern their creation and how to pretfietr development. That is why it is necessaryriderstand
that processes happening in speech can have aahig together with processes within a standardalije
language when a phenomenon becomes global.

Though many scientists deny the fact that shortemnimportant subject for investigation, it is i
possible that in the nearest future shortening stast playing a considerable role in a languageat Thwhy it
should be thoroughly studied as any other linguipienomenon. The stream of information increasedtly
which caused the need to save time and convey ab imformation as possible. Shortenings help te dae
content of the message but reduce its size. Thislke feature presents interest especially in canicational
sphere. Though much have been done to study shugteim general, we still know little about shoiitegs used
in communicational sphere, Internet sphere andrietecommunication in particular. Moreover, shoinegs
represent an interest for computational scienceprigramming languages and operating systemsasedoon
shortened items. So this sphere of shorteninggeudaserves careful study as well. Being a devedppiend in
English language shortenings need theoretical giwer and analysis. All the studies done beforeudth be
systematized and generalized into a single theory.
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The paper considers the term ‘discourse’ in modaérguistics, its structural and functional division
based on the opposition of personality-oriented atatus-oriented types. Leading approaches to theéysof
academic discourse are described. Oral academicodisse is defined and analyzed. It is also compavik
written academic communication.

In modern linguistics the notion ‘discourse’ iseargreted ambiguously, even now the principles ®f it
description and interpretation remain controversehd maybe these facts contribute to the widesprea
popularity of the concept. Among the wide varietyapproaches to the understanding of the term ¢disse’ we
can conventionally determine the following mainegiions of its study, correlated with the contribaotof
certain researchers. E. Benveniste, R. BarthesMikarov consider discourse apeech V. Demyankov,

Y. Stepanov, V. Borbotko treat it agext

In our research we refer to the approach that tigeges discourse amity of a text and conteki which

this text is realized. Among the supporters of tapgproach are N. Arutyunova, T. van Dijk, Y. Ka@auyl
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